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Ü B E R S E T Z E R I N  D E & E N  >  F R  

Technik: Luftfahrt, Bauwesen,
Maschinen, Eisenbahn, LKW
Documents: Bedienungsanleitungen,
Betriebsanleitungen, technische
Beschreibungen,
Sicherheitshandbüchern, Pflichtenheft

Flyers, Broschüren,
Unternehmenspräsentationen,
Webseiten

Recht

Handel & Kommunikation

B e r e i c h e

Partnerschaftsverträge, Serviceverträge,
Werksverträge, Rahmenverträge,
Arbeitsverträge, DSGVO, AGB,

Finanz 
Quartalsberichte Schweizer Banken 

3, impasse Douaré Bras
56400 PLOUGOUMELEN 

www.traducat.com
catherine.roy55@orange.fr

tél : +33 (0)625 391 728

R e f e r e n z e n

In einer Sprachschule, die ihre Studenten
auf den Master in Übersetzung
vorbereitet 

Korrektorin 

Mitglied des Vorstands der SFT
von 01/2020 bis 03/2021

http://www.linkedin.com/in/
http://www.traducat.com/


Ich bin eine professionelle freiberufliche
Übersetzerin und französische
Muttersprachlerin, der in der Bretagne im
Golf von Morbihan lebt. Ich begann meine
berufliche Laufbahn als Übersetzerin in
einem Ingenieurbüro, das sich mit dem
Bau und der Modernisierung von
Lebensmittelverarbeitungsanlagen
beschäftigt. Wir waren drei
Übersetzerinnen, die mit deutschen und
französischen Ingenieuren
zusammenarbeiteten. Unsere Aufgabe war
es, die Spezifikationen, Verträge und
Beschreibungen zu übersetzen, die uns
unsere deutschen Korrespondenten für
den französischen Kunden übergaben..
Die Verträge überstiegen den Wert von
Millionen von Franken, und mit großer
Bescheidenheit und Sorgfalt erstellten
wir Glossare, übersetzten und
korrigierten uns gegenseitig.
Heute bin ich hauptberuflich als
Übersetzerin tätig und übersetze eine
Vielzahl von deutschsprachigen
Dokumenten.
Beim Übersetzen habe ich immer drei
kleine Figuren auf meinem Schreibtisch,
die für mich Wachsamkeit, kreatives
Schreiben und Texttreue symbolisieren.
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Von 2020 bis 2021 war ich Mitglied des
Vorstands der SFT (Société Française des
Traducteurs).
Ich war auch als technische und/oder
kaufmännische Assistentin, zweisprachig
in Deutsch/Englisch oder nicht, in
mehreren französischen und manchmal
deutschen Unternehmen tätig. Die große
Vielfalt der Aktivitäten dieser
Unternehmen hat mir viel gebracht, in
verschiedenen Bereichen. Unter
anderem sind diese:
Mobil Oil - Erdölindustrie 
Roth France - Sanitäranlagen
FR3 Bretagne - TV 
CMB - Bank
Saur France - Wasserversorgung
Landgericht Vannes
Pact HD - Immobilien 

B e r u f s t ä t i g k e i t
Im Jahr 2022 habe ich etwa 540 000
Wörter übersetzt, seit Beginn meiner
Tätigkeit als freiberufliche Übersetzerin
im Jahr 2015 sind das insgesamt etwa 4
Millionen Wörter. Ich setze auch meine
Rolle als Korrektorin im Korrekturteam
der Edvenn-Sprachschule in der Bretagne
fort..
Ich arbeite nach dem Prinzip "in die
Muttersprache", d.h. nur vom
Deutschen/Englischen ins Französische,
um Ihnen die bestmögliche Qualität
bieten zu können.

A n d e r e  E r f a h r u n g e n

S o f t w a r e - T o o l s
Word, Power point, Excel
Cafetran - Trados 2017
Finereader OCR Pro
Antidote
Adobe

A u s b i l d u n g  &  W e i t e r b i l d u n g
ÜniveristätToulouse - LLEA
Master Übersetzen
BTS assistant manager 
Goethe Institut
SFT

" " I s t  d i e  Ü b e r s e t z u n g  e i n e  F r a u ?
W e n n  s i e  s c h ö n  i s t ,  i s t  s i e  n i c h t

t r e u ,  u n d  w e n n  s i e  t r e u  i s t ,  i s t  s i e
n i c h t  s c h ö n "  Y e v g e n y  Y e v t u s h e n k o








Es ist mir wichtig, dass Sie einen Überblick über meine Arbeit haben.Nachfolgend finden
Sie einige Auszüge, die Sie auf meiner Website lesen können:

https://traducat.com oder (auf Deutsch) https://traducatde.wordpress.com 

Ü b e r s e t z u n g s a u s z ü g e



" "Ohne Übersetzung würden wir in Provinzen leben, die ans
Schweigen grenzen" George Steiner






Weitere Kundenkommentare
: https://www.proz.com/feedback-card/2083238  

https://traducat.com/
https://traducatde.wordpress.com/
https://www.proz.com/feedback-card/2083238

